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Prethodno priopćenje

ZNAČENJE MULTIKULTURNIH SURADNJI U 
FINANCIRANJU I PROVEDBI PROJEKATA – 

ANALIZA PROGRAMA KREATIVNA EUROPA 
(2014. – 2020.)

Primaran je cilj programa Europske unije – Kreativna Europa (2014. – 2020.) putem pro-
jektnog financiranja poticati razvoj kulturnog i kreativnog sektora, odnosno sadržaja koji će 
omogućiti kreativnost i inovacije te njegovu ekonomsku održivost. Pritom, razvijenost me-
đunarodnih partnerstava povećava kvalitetu projekta, mogućnosti njegove pozitivne ocjene 
i u konačnici financiranja. Naime, razvijenost multikulturnih suradnji doprinosi uspješnosti 
financiranja predloženih projekata budući da programi i fondovi Europske unije preferiraju 
projekte koji promiču ispunjenje ciljeva Europske unije i odgovaraju na zajedničke potrebe 
na razini europskih zemalja. Međutim, u okviru tih projekata multikulturnom suradnjom par-
tneri iz različitih zemalja suočavaju se s kulturnim raznolikostima kojima je potrebno uprav-
ljati kako bi se maksimizirala učinkovitost provedbe projekta. 

Cilj je ovoga rada prikazati prednosti multikulturne suradnje, modele upravljanja kultur-
nim različitostima te istražiti razvijenost multikulturnih projektnih suradnji subjekata (orga-
nizacija, tvrtki i institucija) Republike Hrvatske u provedbi projekata sufinanciranih iz sred-
stava programa Kreativna Europa. U radu su prikazani rezultati istraživanja multikulturne 
suradnje partnera na razini europskih zemalja u provedbi projekata financiranih iz sredstava 
programa Kreativna Europa (2014. – 2020.) u promatranom razdoblju od 2014. do 2017. 
godine s naglaskom na projekte u kojima su hrvatski subjekti sudionici (nositelji ili partneri). 
Analizom je utvrđeno da unatoč značajnom broju projektnih suradnji koje ostvaruju subjekti 
iz Republike Hrvatske, na osnovi kojih je moguće zaključiti da postoji razvijena međunarod-
na suradnja, iznimno je malo projekata čiji je nositelj partner iz Republike Hrvatske s većim 
brojem međunarodnih projektnih suradnji. 
Ključne riječi: multikulturna suradnja, Kreativna Europa (2014. – 2020.), upravljanje 
multikulturnim timovima, projektno financiranje
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Uvod
Razvoj međunarodnog projektnog partnerstva donosi brojne prednosti, ali i moguće iza-

zove (Chevrier, 2003). Pritom do intenzivnog razvoja međunarodnih partnerskih odnosa do-
lazi formiranjem programa i fondova putem kojih se financiraju projek  ti članica i zemalja 
kandidata Europske unije. Prijavitelji i partneri iz tih se zemalja, u okviru razvoja, prijave te 
provedbe međunarodnih projekata, suočavaju s izazovima koji proizlaze iz kulturnih razlika, 
različitih poslovnih i organizacijskih kultura, posebnih metoda rada u pojedinim zemljama 
kao i različitih radnih stilova drugih organizacija. Također, svim je partnerima važno očuvati 
nacionalni identitet, a s druge strane stvoriti, prilagoditi, prenijeti i razmijeniti znanja i isku-
stva kako bi poboljšale gospodarsko, socijalno i kulturno stanje u svojoj zemlji, doprinijele 
razvoju nacionalne kulture ili unaprijedile kulturne politike. Osim izravnih koristi koje mogu 
imati organizacije uključene u projekt, koristi od multikulturnih projektnih suradnji s drugim 
zemljama, razmjenom stečenih znanja i primjenom naučenog iz primjera najboljih praksi, 
mogu se ostvariti i na nacionalnoj razini budući da takve suradnje mogu podržati i ojačati 
nacionalne napore za razvoj kulture, poslovanje gospodarskih subjekata, ali i ekonomiju u 
cjelini. 

Neke od dodanih vrijednosti koje se stvaraju na europskoj razini suradnjom projektnih 
partnera iz različitih europskih zemalja na zajedničkim projektu odnose se na razvijanje eu-
ropskog načina razmišljanja, povećanje kvalitete partnerskih aktivnosti, stvaranje mreža i 
kontakata za buduće suradnje te stvaranje zajedničkoga europskog identiteta. Također, su-
radnjom sa zemljama u regiji može se postići regionalna konkurentska prednost koja podra-
zumijeva sposobnost regije privući kreativne i inovativne ljude ili pružiti zanimljive kulturne 
sadržaje. U današnje vrijeme, prema nekim autorima (Huggins, 2003), konkurentnost se sve 
više mjeri kreativnošću, znanjem i razinom ljudskog kapitala te uvjetima okoline. Važnost i 
budućnost multikulturnih projektnih suradnji europskih zemalja sve je veća jer ljudi s razli-
čitim kulturnim podrijetlom, radeći zajedno, mogu donijeti kreativnost, nove ideje u projek-
tnim suradnjama i nov pristup rješavanju problema (Ochieng, 2009). 

Pritom je neočekivano saznanje da o toj temi do sada nije bilo važnijih istraživanja na razi-
ni Republike Hrvatske. Kako bi se utvrdile izravne koristi međunarodne suradnje u području 
kulture, provedeno je istraživanje raširenosti međunarodnih partnerstava u prijavi projekata 
u kojima sudjeluju hrvatski partneri. Cilj je rada utvrditi u kojoj mjeri prijavitelji i partneri 
registrirani u Republici Hrvatskoj provode međunarodne projekte u području kulture te utvr-
diti prisutnost hrvatskih partnera u međunarodnim mrežama širega europskog područja. U 
radu je, stoga, provedena analiza rezultata odobrenih projekata  programa Kreativna Europa 
(2014. – 2020.) kao najvećem pojedinačnom programu financiranja projekata u kulturi na 
globalnoj razini.

Polazišna je hipoteza rada da su međunarodne mreže u kojima sudjeluju hrvatski partneri 
i prijavitelji razvijene na prihvatljivoj razini, odnosno da se najveći broj (više od 50 %) projek-
tnih suradnji Republike Hrvatske ne ostvaruje u suradnji sa susjednim zemljama.

Sljedeća poglavlja opisuju pitanje planiranja i upravljanja multikulturnim suradnjama te 
prikazuju rezultate provedenoga istraživanja prisutnosti i raširenosti međunarodnih partner-
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stava prijavitelja i partnera registriranih u Republici Hrvatskoj u projektima financiranim iz 
sredstava programa Europske unije – Kreativna Europa (2014. – 2020.). 

Planiranje multikulturne suradnje
Radovi koji opisuju procese planiranja kvalitetne multikulturne suradnje zemalja navo-

de da te suradnje moraju imati unaprijed definiran opseg suradnje, postavljene jasne ciljeve 
i pravovremeno određene moguće partnere s jasnom ulogom u provedbi projekta. Dakle, 
potrebno je definirati problem koji se projektom rješava, a koji postoji u većini zemalja iz 
kojih dolaze projektni partneri, i prema njemu odrediti cilj suradnje (PJR Consulting, 2014). 
Nadalje, bitno je odrediti kako partneri mogu najviše doprinijeti postizanju zajedničkog cilja, 
odnosno kako riješiti definirani problem uz pretpostavljanje pozitivnih, ali i negativnih poslje-
dica koje iz takvih suradnji mogu proizići. U okviru toga procesa iznimno je važno strateški 
i dugoročno razmišljati te kroz razgovore s odabranim partnerima osigurati da zajednički 
ciljevi partnera budu jasno postavljeni i realni, odnosno ostvarivi („Yes, you can“ projektni 
konzorcij, n.d) te da svi partneri imaju istu viziju projektnih aktivnosti, plana i metoda posti-
zanja rezultata.

Prema Osuch i suradnicima (2009), što su partneri sličniji, to je bolja prilika za njihovo 
razumijevanje i komunikaciju, čak i ako dolaze iz različitih zemalja. Stoga, u traženju je par-
tnera važno dobro procijeniti stupanj različitosti jer velike razlike među partnerima mogu 
ometati razumijevanje. Međutim, istodobno je važno ostaviti dovoljno prostora za provjeru 
(ili obranu) vlastitih stavova, mišljenja i metoda. Dakle, jednako kao što se imigranti psiho-
loški prilagođavaju različitim aspektima kulture domaćina, tzv. međukulturalna prilagodba 
(Black i Stephens, 1989; Gregersen i Black, 1990), kada je riječ o multikulturnim projektima, 
partneri iz različitih zemalja također se prilagođavaju jedni drugima u okviru novoga projek-
tnog partnerstva.

S obzirom na to da su natječaji za sufinanciranje projekata iz programa Europske unije 
vrlo detaljni, neki od savjeta za kvalitetno planiranje suradnje zemalja na određenim projek-
tima, odnosno ključni koraci za prijave projekata na fondove, ali i programe Europske unije 
kao što je i Kreativna Europa (2014. – 2020.), najčešće se odnose na sljedeće (PJR Consul-
ting, 2014):

–– detaljno proučavanje uputa za prijavitelje koji su neizostavni dio svih poziva na do-
stavu projektnih prijedloga. Važni elementi provjere polaze od provjere prihvatljivosti 
organizacije kao nositelja projekta ili projektnog partnera, prihvatljivosti projektnih 
aktovnisti, strukture i visine te udjela pojedinih troškova u ukupnom iznosu prihvat-
ljivih troškova i dr. Uz navedeno upute su izvor informacija o proceduri vrjednovanja 
projektnih prijava, upravljanja projektom i izvještavanja;

–– utvrđivanje svih elemenata cjelovite projektne prijave gdje je iznimno bitno već u sa-
mom početku utvrditi je li moguće pravovremeno prikupiti cjelovitu propisanu doku-
mentaciju. Naime, postoje brojni primjeri gdje projekti nisu odobreni uslijed formalnih 
nedostataka ili nedostatka propisane projektne dokumentacije;
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–– izradu projektnoga prijedloga pri čemu, među ostalim, treba strukturirati projekt na 
način da bude usklađen s postavljenim ciljevima i prioritetima programa;

–– upućivanje projektne prijave u skladu sa svim pravilima navedenim u uputama za pri-
javitelje.

Od partnerskih se organizacija zahtijeva umreženost, multidisciplinaran pristup i dina-
mična organizacija projektnih aktivnosti radi pojednostavljenja i ubrzavanja internih komu-
nikacija kako bi se postigli brzi prijenosi istaknutih informacija i korisnih znanja. To je neop-
hodno kako bi se maksimalizirala učinkovitost u realizaciji uspješnoga projekta jer preprjeke 
u komunikaciji mogu ometati dinamiku njegove realizacije. Stoga se moraju poduzeti posto-
jani i kreativni napori kako bi se prevladale te preprjeke te osigurao brz prijenos podataka i 
znanja na razini cijeloga projekta (Sohmen, 2001).

Upravljanje multikulturnim timovima/projektima
Organizacijska kultura, kao „sastavni element opće kulture i vrijednosnog sustava društva 

u cjelini“ (Žugaj i sur., 2004:18), smatra se jednim od temeljnih čimbenika uspješnosti i ra-
zvoja poslovanja organizacije ali i uspješnosti realizacije projekta. S obzirom na to da kultura 
predstavlja „niz temeljnih, zajedničkih vrijednosti, uvjerenja, znanja, normi ponašanja i nači-
na mišljenja pripadnika neke grupe“ (Bahtijarević- Šiber et al., 2008:401), svaka organizacija 
i projektni tim trebaju razvijati vlastitu kulturu koja će članovima omogućiti prihvaćanje tih 
vrijednosti, normi i uvjerenja kako bi uspješno poslovali te surađivali s drugim organizacija-
ma. Prema Buble (2006), organizacijska se kultura kao jedan od najvažnijih elemenata orga-
nizacije društveno-socijalnog sustava, stječe već samim dolaskom u organizaciju, tj.  ona se 
zasniva na organizacijskoj praksi. Proučavanje i zanimanje za organizacijsku kulturu u novije 
vrijeme upućuje na potrebe ozbiljnog pristupa tom kompleksnom pojmu s obzirom na sljede-
će (Sikavica i sur., 2008):

–– povećana globalizacija stavlja organizacijsku kulturu s kulturom društva u izraziti fokus 
menadžmenta,

–– pretpostavka je da organizacijska uspješnost ovisi o vrijednostima i ponašanju njezinih 
članova,

–– spoznaja da jedinstvena i jaka kultura ima važnu ulogu u osiguranju konkurentske 
prednosti,

–– pokazuje se da organizacijska kultura ima važan utjecaj na organizacijsku produktiv-
nost i uspješnost,

–– stajalište da menadžment može svjesno upravljati kulturom kako bi postigao organiza-
cijske ciljeve.

Zbog navedenoga, suradnjom različitih partnerskih organizacija na zajedničkom projektu 
partneri bi trebali razvijati svijest o mogućim kulturnim razlikama te pokušati razvijati i razu-
mjeti međusobne kulturne perspektive.

Multinacionalni (multikulturni) projekti suočavaju se s mnogim izazovima poput pro-
nalaženja i usklađivanja resursa, upravljanja logistikom u različitim zemljama, definiranja 
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metodologije istraživanja, kontrole troškova projekta i bavljenja međukulturalnim pitanjima 
(Gorlenko i  Krause, 2006). Ljudi ugrađeni u određeni kulturni kontekst imaju tendenciju 
dijeljenja određenih svjetonazora (Alderfer, Smith, 1982), uključujući specifične prikaze pri-
kladnih načina suradnje, upravljanja sukobima, prihvaćanja ovlasti ili komuniciranja (Tria-
dinis, 1994). Prema Van der Zee i Van Oudenhoven (2000), u suradnji s drugim kulturama 
važna je mogućnost promjene strategije budući da uobičajeni i pouzdani načini rada vlastite 
organizacije ne vrijede uvijek u novom kulturnom okruženju. Organizacijska kultura zapravo 
je multidimenzionalan koncept jer organizacije se međusobno razlikuju prema određenim 
obilježjima te ih je moguće razlikovati i analizirati prema dimenzijama danim u sljedećem 
prikazu. Slika 1. prikazuje primarne odrednice organizacijske kulture tvrtke, ali i projekta 
koje mogu, ali i ne moraju biti više ili manje razvijene i jednako tomu imati različit stupanj 
utjecaja na djelovanje tvrtke ili projektnoga tima.

Slika 1. Primarne odrednice organizacijske kulture

Izvor: prilagođeno prema Sikavica i sur. (2008:420)
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Sikavica i suradnici (2008) formirali su prikaz primarnih odrednica organizacijske kulture 
koji uključuje više elemenata koji u projektnom procesu mogu biti u većoj ili manjoj mjeri 
izraženi, a međusobnom kombinacijom ovisno o intenzitetu pojedinih primarnih odrednica, 
odnosno prisutnosti ili odsutnosti pojedinih odrednica nastaje organizacijska kultura poslov-
nih subjekata i projektnih timova. „Očite razlike u organizaciji (...) i poslovnom ponašanju 
zahtijevaju znanstveno objašnjene i utvrđivanje osnova i uzroka, ali i sistematizaciju, odnosno 
klasifikaciju svih razlika, koja bi olakšala međukulturalno upoznavanje i razumijevanje“ (Si-
kavica i sur., 2008:407) te stvorile sinergiju u projektnim suradnjama među različitim kultu-
rama.

Poznavanje kulture i najvažnijih primarnih odrednica jednako je važno za članove or-
ganizacije i projektnog tima, ali i za moguće partnere. Pritom je mogućnost prilagođavanja 
organizacijskoj kulturi međusobnih partnera ključan čimbenik uspješnosti razvoja njihovih 
suradnji, odnosno uspješnih realizacija zajedničkih projekata. Prema tomu, ako se dobro 
upoznaju elementi organizacijske kulture pojedinih partnerskih organizacija te se oni uspiju 
uskladiti s ciljevima projekata, stvaraju se glavni preduvjeti za uspješne organizacijske surad-
nje, odnosno realizacije projekata. 

Današnje su organizacije u uvjetima nestabilne, turbulentne, neizvjesne i kompleksne po-
slovne okoline u potrazi što većeg broja pojedinaca koji su spremni kreativno djelovati, pri 
čemu se posebice ističe važnost individualizma, kreativnosti, razvoja karijere i autonomnosti. 
Prema Certo i Certo (2009) kreativnost se smatra sposobnošću stvaranja originalnih zamisli 
ili sagledavanja postojećih zamisli na nov, originalan način pri interakciji s okolinom. Nacio-
nalne kulture uvelike određuju kulture organizacija što je značajan čimbenik u konkurentno-
sti bilo koje organizacije (Denison i Mishra, 1995). S obzirom na to da različite organizacije 
imaju svoje  specifične kulturne posebnosti, koje su i osnova nastanka raznovrsnih oblika 
organizacijske kulture, one se mogu smatrati i polaznicom u stvaranju partnerskih suradnji 
koje su danas neophodne kako u ostvarivanju konkurentskih prednosti na globalnom tržištu 
tako i u realizaciji uspješnih međunarodnih projekata. 

Prema Vonsild (1996), elementi poput autoritet-odgovornost, vrijeme, sukobi, rizik, ko-
munikacija, podjela zadataka i ugovori upućuju na područja u kojima se često događaju nesu-
glasice u multikulturnim projektima. Uzrok tomu mogu biti različite percepcije onoga što se 
smatra ispravnim i pogrešnim, odnosno logičnim i nelogičnim. Stoga treba otkriti i rješavati 
navedene razlike tijekom procesa pokretanja projekta te ih neprekidno ili povremeno uzimati 
u obzir tijekom provedbe projekta. Ako se to napravi kako treba, uz motivaciju i povjerenje 
partnera, projekt će voditi k uspjehu.

Uspješnost organizacija u stvaranju međunarodnih partnerstava i mreža očituje se u broju 
poslovnih suradnji i prijavljenih i provedenih projekata. Pritom se povećanje međunarodnih 
suradnji, posebice u području kulture i kreativnih industrija, može povezati s članstvima u 
međunarodnim asocijacijama i udruženjima. Primjer navedenom jest pristupanje Republike 
Hrvatske Europskoj uniji 2013. godine, nakon čega je značajno povećan broj mogućnosti 
upućivanja projektnih prijava na natječaje programa i fondova Europske unije za financiranje 
provedbe projekata. Naime, Europska unija u svojim strateškim dokumentima kao jedan od 
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temeljnih ciljeva navodi jačanje ekonomske, socijalne i teritorijalne kohezije te solidarnost 
među državama članicama te poštivanje bogate kulturne i jezične raznolikosti (Europska uni-
ja, 2017) koja se postiže promicanjem i provedbom međunarodnih suradnji zemalja članica 
na različitim poljima: gospodarskim, političkim, kulturnim, športskim i socijalnim. Pritom 
je u području kulture i kreativnih industrija EU program Kreativna Europa (2014. – 2020.) 
jedan od financijski najvažnijih programa na globalnoj razini. Taj program promiče i financira 
projekte iz područja kulture i kreativnih industrija posebice jer te industrije pomažu razvoju 
tržišta, mogućnosti povećanja proizvodnih i ostalih kapaciteta, samozapošljavanje i zapošlja-
vanje mladih, kros-sektorsku suradnju, umrežavanje, internacionalizaciju pothvata i proje-
kata u kulturi i kreativnim industrijama i dr. (Bestvina, Šain, Haršanji, 2018). Iz navedenih 
je razloga provedena analiza razine međunarodnih suradnji u odobrenim projektima iz ovog 
programa s naglaskom na uspješnost subjekata (tvrtki, organizacija i institucija) registriranih 
u Republici Hrvatskoj.

Metodologija i ograničenja u istraživanju
U okviru istraživanja provedena je analiza razvijenosti multikulturnih suradnji organiza-

cija u Republici Hrvatskoj na provedbu projekata financiranih iz programa Europske unije 
Kreativna Europa (2014. – 2020.), neovisno o njihovu organizacijskom obliku (udruge, tvrt-
ke, institucije, pojedinci). Prikupljanje i analiza podataka temeljila se na projektima čija je 
provedba sufinancirana sredstvima programa Kreativna Europa (2014. – 2020.) koji obuhva-
ća potprogram Kultura, potprogram Media i međusektorski potprogram. Naglasak je na pro-
jektima na kojima su projektne organizacije registrirane u Republici Hrvatskoj sudjelovale 
kao nositelj projekta ili kao partner. 

Izvor su podataka sekundarni podatci objavljeni u okviru popisa i opisa odrednica proje-
kata sufinanciranih iz predmetnog programa, na službenim internetskim stranicama Europ-
ske komisije, programa Kreativne Europe: http://ec.europa.eu/programmes/creative-europe/
projects/ce-projects-compendium.

U radu je analizirano 1776 odobrenih projekata (619 financiranih iz potprograma Kultu-
ra, 1145 financiranih iz potprograma Media te 12 financiranih iz međusektorskog potprogra-
ma) koji su provedeni ili započeti u razdoblju 2014. – 2017. godine. Izdvajanjem projektnih 
prijedloga koji zadovoljavaju kriterij sudjelovanja partnera registriranih u Republici Hrvat-
skoj u provedbi projekata, formirana je baza podataka koja uključuje opise i odrednice 98 
projekata (66 projekata potprograma Kultura, 31 projekt potprograma Media te 1 projekt 
međusektorskog potprograma). 

Cilj je analize bio utvrditi raširenost multikulturne suradnje zemalja i utvrditi s kojim 
zemljama u najvećoj mjeri prijavitelji i projektni partneri iz Republike Hrvatske surađuju u 
provedbi projekata. U tu svrhu korištene su metode sinteze, generalizacije, analize, apstrakci-
je, induktivna, deduktivna metoda te statističke metode za potrebe obrade podataka. 
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Rezultati istraživanja: analiza multikulturne suradnje europskih 
zemalja u okviru programa Kreativna Europa (2014. – 2020.)

Program Europske unije Kreativna Europa (2014. – 2020.) program koji je primarno 
usmjeren poticanju projekata u kulturnom i audiovizualnom sektoru pri čemu su formirana 
dva potprograma – potprogram Kultura i potprogram Media te međusektorski potprogram 
(Ministarstvo kulture, n. d.). Tim se programom nastoji „ojačati europski kulturni i  krea-
tivni sektor te osigurati financiranje 250 000 umjetnika i  kulturnih djelatnika, 2  000 kina, 
800 filmova i 4 500 prijevoda knjiga tijekom njegova sedmogodišnjeg trajanja“ (Europska 
komisija, 2017:42). Cilj navedenog programa jest prije svega zaštita, razvoj te promicanje eu-
ropske kulturne i jezične raznolikosti te promicanje europske kulturne baštine kao i jačanje 
konkurentnosti europskih kulturnih i kreativnih industrija primjenom digitalnih tehnologija i 
razvijanjem novih poslovnih modela koji će pomoći kreativcima predstaviti se široj europskoj 
publici, ali i na globalnoj razini (Hrvatski sabor, Odbor za europske poslove 2018). Osim po-
dupiranja projekata sufinanciranjem aktivnosti, programom se kroz međusektorski potpro-
gram promiču inicijative poput nagrade EU-a za kulturnu baštinu, arhitekturu, književnost i 
glazbu kao i Europska prijestolnica kulture.

U nastavku autori u okviru Tablice 1. analiziraju intenzitet multikulturne suradnje orga-
nizacija registriranih na području Republike Hrvatske i pojedinih europskih zemalja s dru-
gim europskim zemljama na projektima financiranim u okviru programa Kreativna Europa 
(2014. – 2020.) u četverogodišnjem promatranom razdoblju od 2014. do 2017. godine.

Tablica 1. Ukupan broj odobrenih projekata u razdoblju 2014. – 2017. godine u okviru programa 
Kreativna Europa (2014. – 2020.) – potprogrami Kultura i Media te prikazanih ukupnosti su-
djelovanja odabranih zemalja na projektima 

Broj odobrenih projekata iz pojedinog 
potprograma (nositelji i/ili sudionici) Potprogram Kultura Potprogram Media

Hrvatska 66 (10,66 %) 31 (2,71%)

Italija 142 (22,94 %) 93 (8,12 %)

Mađarska 47 (7,59 %) 24 (2,10 %)

Slovenija 91 (14,70 %) 12 (1,05 %)

Rumunjska 37 (5,98 %) 24 (2,10 %)

Bosna i Hercegovina 10 (1,62 %) 9 (0,79 %)

Srbija 55 (8,89 %) 11 (0,96 %)

Ukupan broj 619 1145

Izvor: izrada autora

Od ukupnog broja odobrenih projekta u promatranom razdoblju, a s obzirom na zajed-
ničke projekte suradnje gdje zemlje mogu biti nositelji projekata (koordinatori) ili projektni 
partner, Republika Hrvatska sudjeluje na 66 projekata u okviru potprograma Kultura te na 
31 projektu potprograma Media kao partner ili nositelj projekta. Iz tablice je vidljivo da su-
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bjekti iz Italije ostvaruju najbolje rezultate budući da su sudionici ili nositelji 22,94 % svih 
odobrenih projekata u potprogramu Kultura te 8,12 % svih odobrenih projekata u potpro-
gramu Media.  

Republika se Hrvatska kao nositelj projekta u potprogramu Media pojavljuje u 12 proje-
kata pri čemu su hrvatski partneri istodobno i jedini sudionici projekta, dok se u 18 (58,0 %) 
slučajeva javlja kao projektni partner i to u projektima s uključenih tri do 17 projektnih par-
tnera. U okviru potprograma Kultura poslovni se subjekti iz Hrvatske javljaju u 22 slučaja kao 
nositelji projekta, a u 44 (66,7 %) kao projektni partneri i to u projektima s uključena dva do 
deset projektnih partnera. Indikativno je da se značajan broj projekata u kojima je Republika 
Hrvatska nositelj (17 što je 65 % projekata potprograma Kultura) odnosi na projekte knji-
ževnih prijevoda gdje uvjeti odobrenja projekta ne zahtijevaju partnerstva, već samostalnu 
prijavu. Istodobno su to i projekti vrlo malih vrijednosti. 

Analizom prikupljenih podataka, od 35 projekata u kojima se Republika Hrvatska pojav-
ljuje kao nositelj, značajan broj od 77,1 % (27 projekata) odnosi se na samostalne projekte 
(kategorije Književni prijevodi, Festivali i Izgradnja kapaciteta) pri čemu se samo osam pro-
jekata u kojima se Republika Hrvatska pojavljuje kao nositelj odnosi na suradničke projek-
te. U okviru tih projekata nositelji iz Hrvatske ugovarali su partnerstva s organizacijama iz  
ukupno 11 zemalja od kojih u šest projekata sa susjednim zemljama (Italijom, Slovenijom, 
Republikom Srbijom). Ostale su zemlje s kojima su dogovorena partnerstva u slučajevima 
da je organizacija iz Republike Hrvatske nositelj projekta: Estonija, Danska, Rumunjska, 
Makedonija, Litva, Slovačka, Austrija, Njemačka. Omjer sudjelovanja Hrvatske na odobre-
nim projektima potprograma Kulture u odnosu na neke europske zemlje iz regije prilično je 
visok. Više odobrenih projekata, kako je to vidljivo u prethodnom tabličnom prikazu, imaju 
Italija i Slovenija koje, s obzirom na dulje članstvo u Europskoj uniji, mogu imati veće isku-
stvo i razvijenija partnerstva na razini Europske unije koji su važni pri prijavi i provedbi EU 
projekata. Također, organizacija iz Republike Hrvatske nositelj je međunarodnog projekta u 
kategoriji Međusektorskih potprograma koji se provodi u suradnji s Austrijom, Slovenijom i 
Njemačkom, a riječ je o projektu vrijednom manje od 200 000 eura.

Početna postavka glasi da su međunarodne mreže u kojima sudjeluju hrvatski partneri 
i prijavitelji razvijene na prihvatljivoj razini, odnosno da se najviše (više od 50 %) projektnih 
suradnji Republike Hrvatske ne ostvaruje u suradnji sa susjednim zemljama. Od 312 ukupno 
uspostavljenih projektnih suradnji (što se odnosi na broj zemalja koje su uključene u 
provedbu projekata) samo se 59 suradnji odnosi na partnere iz susjednih zemalja, što je 
21,8 % svih suradnji, a sve ostale, 78,21 %, odnose se na udaljenije zemlje. Također, osim 
Italije i Slovenije značajan je broj suradnji u pojedinim potprogramima uspostavljen sa 
subjektima iz Velike Britanije, Njemačke, Francuske, Španjolske i Rumunjske što je pri-
kazano grafičkim prikazom 1.

Ako se međunarodna suradnja promatra na razini broja projekata, a ne suradnji, vid-
ljivo je da se od ukupnog broja projekata, 78,4 % uz ostale suradnje odnosi i na suradnju 
s partnerima iz jedne ili više susjednih zemalja, a manji broj, odnosno 21,6%, uspostav-
ljeno je isključivo s udaljenijim, tj. nesusjednim zemljama.
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Grafički prikaz 1. daje pregled projektnih suradnji subjekata iz zemalja s kojima partneri 
iz Hrvatske najčešće surađuju u provedbi projekata u kojima imaju ulogu nositelja ili partnera 
u okviru projekata odobrenih iz programa Kreativna Europa (2014. – 2020.), potprogram 
Kultura. U okviru tog potprograma oblici financijskih potpora odnose se na potpore razvoju 
platformi, suradničkih projekata, književnih prijevoda, umrežavanju i dr.

 
Grafikon 1. Prikaz broja projektnih suradnji uspostavljenih u okviru programa Kreativna Eu-
ropa (2014. – 2020.), potprogram Kultura

Izvor: izrada autora

Iz prethodnog grafikona vidljivo je kako Republika Hrvatska u okviru potprograma Kul-
tura na najvećem broju odobrenih projekata surađuje s Italijom (21) i Slovenijom (20). Od 
promatranih zemalja prikazanih tablicom 1. samo Italija ima više odobrenih projekata. Gra-
fikon 2. daje pregled projektnih suradnji subjekata iz zemalja s kojima partneri iz Republike 
Hrvatske najčešće surađuju u provedbi projekata u kojima imaju ulogu nositelja ili partnera 
u okviru projekata odobrenih iz programa Kreativna Europa (2014. – 2020.), potprogram 
Media. U okviru tog potprograma oblici financijskih potpora odnose se na potpore razvoju 
nezavisnih producenata, potpore distribuciji, potpore festivalima i stručnom usavršavanju, 
potpore za pristup tržištima te potpore razvoju publike.

Grafikon 2. Zemlje s kojima Republika Hrvatska ima zajedničke projekte i broj projektnih suradnji 
projekata suradnje u okviru programa Kreativna Europa (2014. – 2020.), potprogram Media

Izvor: izrada autora
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Promatrajući prethodni grafikon projektne suradnje Republike Hrvatske s europskim ze-
mljama u okviru potprograma Media, vidljivo je kako organizacije iz Republike Hrvatske u 
provedbi projekata u najvećoj mjeri surađuju s Rumunjskom i to u provedbi sedam projekata, 
potom s Poljskom u provedbi pet i Francuskom četiri projekta, a sa susjednim zemljama iz re-
gije (Mađarska,  Italija i Slovenija) sudjeluju sa znatno manjim brojem zajedničkih projekata. 

Sljedeća tablica daje pregled najčešćih multikulturnih suradnji pojedinih zemalja s kojima 
projektni nositelji i partneri iz Republike Hrvatske imaju suradnju na odobrenim projektima 
u okviru potprograma Kultura (što je utvrđeno prema podatcima prikazanim grafikonom 1.), 
a odnosi se na Italiju, Njemačku, Sloveniju i Ujedinjeno Kraljevstvo.

Tablica 2. Ukupnost broja najčešćih multikulturnih suradnji odabranih zemalja na odobrenim 
projektima u okviru potprograma Kultura

Italija Slovenija UK Francuska Njemačka

Francuska 58 23 55 - 44

Ujedinjeno Kraljevstvo 55 27 - 54 55

Španjolska 54 22 53 48 32

Njemačka 36 22 55 44 -

Slovenija 23 - 27 23 22

Hrvatska 21 20 17 17 14

Belgija 36 11 35 47 37

Austrija 17 14 24 21 24

Mađarska 13 6 12 15 15

Italija - 23 55 58 36
Izvor: izrada autora

Tablica 2. prikazuje suradnju pet zemalja iz koje najčešće dolaze partneri hrvatskih pro-
jektnih sudionika. Iz prethodne tablice vidljivo je da sve „stare“ države članice Europske 
unije najčešće sudjeluju na zajedničkim projektima te većina zemalja ostvaruje najvažniji ili 
gotovo najvažniji broj svojih projektnih suradnji s Velikom Britanijom. Pritom je upitno na 
koji će se način u budućnosti suradnje zemalja članica Europske unije s Velikom Britanijom 
razvijati s obzirom na postupak izlaska Velike Britanije iz Europske unije (tzv. Brexit), što će 
ovisiti i o uvjetima sljedećeg programskog razdoblja 2021. – 2027. godine za koji će biti defi-
nirani novi uvjeti provedbe najvažnijeg dijela EU fondova i programa.

Zaključak
Iskorištavanje nacionalnih kapaciteta, razumijevanje koristi i prihvaćanje međuna-

rodne suradnje može voditi postizanju zajedničkih kulturnih, obrazovnih, športskih,  
gospodarskih i drugih ciljeva, pritom ostvarujući (veće ili manje) pozitivne učinke na 
kvalitetu života stanovništva svih suradničkih zemalja. Dodatno kulturne razmjene i me-
đukulturno razumijevanje mogu utjecati na regionalne procese kao i na globalne raspra-
ve o kulturnoj politici. Dakle, koristi su međukulturnih suradnji, tj. međunarodnih proje-
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kata višestruke, no i izazovi su važni. Izazov upravljanja i sudjelovanja u multikulturnim 
projektima jest razumijevanje postojanja kulturnih razlika, procjena njihova mogućeg 
utjecaja na ishode projekta te izgradnja strukture i organizacije koja promiče kulturnu 
sinergiju. Pri utvrđivanju ciljeva suradnje partnera iz više zemalja, potrebno je razmotriti 
ciljeve projektnih aktivnosti na nacionalnoj razini, a potom otkriti koje su neophodne 
odrednice projektnog tima na međunarodnoj razini potrebne kako bi se ostvarili projek-
tni ciljevi na željenoj razini obuhvata i kvalitete. To znači da treba detaljno odrediti treba 
li se dani cilj postići prilagodbom rješenja koja su već poznata u drugim zemljama ili 
poduzimanjem zajedničkih aktivnosti u cilju iznalaženja inovativnih rješenja. Kada je cilj 
tako definiran, postaje jasno da projekt treba partnere koji svojim angažmanom mogu 
doprinijeti provedbi projekta i kvaliteti projektnih rezultata. 

Kod multikulturnih projektnih suradnji jednakost partnera znači jednako pravo su-
djelovanja u procesu donošenja odluka kao i priznanje da je svaka vrsta doprinosa važna. 
Zajednička je obveza partnera, osim otvorene i iskrene komunikacije, svakako i briga 
o međusobnim koristima jer bez njih partnerstvo ne može opstati. Svakako je program 
Europske unije, Kreativna Europa jedan od modela kojima se potiče međunarodna 
kulturna suradnja te prihvaćanje razlika i pronalaženja sličnosti i zajedničkih koristi za 
sve zemlje sudionice. Upravo su stoga i brojna i raširena partnerstva među zemljama 
iznimno važna za gospodarski i kulturni razvoj svih zemalja Europske unije. U okviru 
ovog rada upravo je analizirana pozicija Republike Hrvatske s obzirom na razvijenost 
partnerstva njezinih subjekata (udruga, tvrtki, institucija i pojedinaca) koji su sudionici 
projekata sufinanciranih iz sredstava programa Kreativna Europa. Pritom je utvrđeno da 
je, s obzirom na broj partnerstva, sudjelovanje Republike Hrvatske na zadovoljavajućoj 
razini budući da subjekti iz Republike Hrvatske surađuju s većim brojem europskih ze-
malja (gdje je zasnovano ukupno 312 partnerskih suradnji sa sudionicima iz 32 zemlje). 
Međutim, nezadovoljavajućim se može ocijeniti broj projekata u kojima su subjekti iz 
Republike Hrvatske nositelji budući da je utvrđeno samo osam projekata u kojima je 
partner iz Republike Hrvatske nositelj, a riječ je o projektima male vrijednosti. U tim su 
projektima ukupno zasnovana 22 partnerstva sa subjektima iz ukupno 11 različitih zema-
lja od kojih su tri susjedne. Upravo u tom dijelu potrebni su značajniji pomaci u smislu 
povećanja broja projektnih prijava u kojima je nositelj subjekt iz Republike Hrvatske, u 
kojima je riječ o projektima velike vrijednosti te u kojima sudjeluje veći broj partnera iz 
različitih zemalja, posebice nesusjednih zemalja.

Ograničenja istraživanja: Uočena su određena metodološka ograničenja koja mogu utje-
cati na mogućnost provjere rezultata dobivenih u okviru ovog istraživanja. Naime, podatci 
objavljeni na službenoj internetskoj stranici Europske komisije redovito se ažuriraju te je 
moguće da su, u odnosu na stanje s danom kojim su podatci preuzeti za potrebe ovog istra-
živanja, unesene naknadne promjene. Navedeno u kratkom roku neće utjecati na zaključke 
donesene na osnovi preuzetih podataka u okviru ovog istraživanja, već su moguće razlike u 
rezultatima budućih analiza koje mogu nastati unosom novih podataka. Također, u okviru 
ovog istraživanja nisu provedene analize strukture i sadržaja projekata, već su podatci anali-
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zirani sa stajališta raširenosti multikulturnih suradnji, broja uključenih partnera, geografske 
pripadnosti i vrijednosti projekta.

Preporuke za buduća istraživanja: S obzirom na navedeno te obuhvat ove teme, po-
trebno je provesti dubinsko istraživanje stanja razvijenosti multikulturnih suradnji na razini 
Europske unije. Također, budućim bi istraživanjima trebalo odrediti preduvjete za nastanak 
uspješnih multikulturnih suradnji partnera različitih zemalja na projektima financiranih sred-
stvima Europske unije kao i utjecaja međukulturalnih razlika projektnih partnera na ostva-
renje projektnih ciljeva.
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THE IMPORTANCE OF MULTICULTURAL CO-
OPERATION IN FINANCING AND PROJECT 

IMPLEMENTATION - ANALYSIS OF THE CREATIVE 
EUROPE PROGRAM (2014-2020)

Abstract

The European Union, Creative Europe (2014-2020) program has the primary objective of 
stimulating the development of a cultural and creative sector, ie. content that will enable creativity 
and innovation and its economic viability through project financing. Here, the development of 
international partnerships increases the quality of the project, its potential for positive assessment 
and ultimately funding. The development of multicultural cooperation contributes to the success 
of the proposed projects financing as the European Union programs and funds favor projects that 
promote the fulfillment of the European Union objectives and respond to the common needs at 
the level of European countries. With multicultural cooperation, within these projects, partners 
from different countries face the cultural diversity they need to be managed in order to maximize 
the effectiveness of project implementation. 

The aim of this paper is to present the advantages of multicultural cooperation, model of 
cultural diversity management and to explore the development of multicultural project co-opera-
tion of entities (organizations, companies, and institutions) of the Republic of Croatia in projects 
co-financed by the funds of the Creative Europe program.This paper presents the results of the 
research of multicultural cooperation of partners at European level in the implementation of pro-
jects funded by the funds of the Creative Europe program in the period from 2014 to 2017 with 
emphasis on projects in which Croatian participants are (coordinators or partners). The analysis 
showed that, despite the significant number of project cooperations realized by entities from the 
Republic of Croatia, which suggests that there is developed international network, there is a very 
small number of projects with the coordinator coming from Croatia with a greater number of 
international project cooperations.
Key words: multicultural cooperation, Creative Europe Programme (2014-2020), management of 
multicultural teams, project financing.
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